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VUE EN PLAN / PLANIMETRIA - Echelle 1:2000 en A1  / Scala 1:2000 in A1

N

LYON

LIONE

TURIN

TORINO

Documenti di riferimento / Documents de reference:

 PRV_C3A_7860_33-75-01_10-01_Relazione tecnico - illustrativa

 PRV_C3A_7862_33-75-01_30-02_Planimetria area industriale Salbeltrand su ortofoto

 PRV_C3A_7863_33-75-01_40-01_Sezioni area industriale Salbeltrand

 PRV_C3A_7864_33-75-01_30-03_Planimetria Salbeltrand occupazioni fascia B

 PRV_C3A_7860_33-75-01_10-01_Relazione di calcolo muri

 PRV_C3A_7866_33-75-01_30-04_Planimetria e sezioni tipo muri binari

 PRV_C3A_7895e7896_30-90-76_30-09a23_salbeltrand Planimetrie tracciamento 500_0

4

INFERMERIA (Infirmerie )

3 SPOGLIATOIO (Vestiaires)

5 LOCALE VISITATORI (Local visitateurs)

1
UFFICI (Bureaux de chantier)

2

GUARDIANIA (Gardiennage)

IMPIANTO LAVAGGIO MEZZI DI CANTIERE

(Installation pour nettoyage véhicules de chantier )

24

IMPIANTO TRATTAMENTO ACQUE

(Installation des traitements des eaux)

17

29

IMPIANTO DI VALORIZZAZIONE (Usine de

valorisation)

IMPIANTO LAVAGGIO RUOTE (Installation pour

nettoyages de roues)

25

13
CABINA CONSEGNA ENEL O CABINE DI

DISTRIBUZIONE (Poste de livraison « ENEL » ou poste

de livraison de distribution)

MAGAZZINO (Magasin)

8 OFFICINA + DEPOSITI OLII, GRASSI,

ETC. (CON BACINO DI RITENZIONE)

(Atelier mécanique + dépôt (huiles, graisses, etc.) avec

bac de rétention)

9
OFFICINA ELETTRICA + DEPOSITO CAVI

(Atelier électrique + dépôt câbles)

10

PESA (Bascule)

26

STOCCAGGIO AGGREGATI CLS

(Stockage agrégats pour béton

22

AREA STOCCAGGIO MATERIALE

PRE-VALORIZZAZIONE

32

33

34

IMPIANTO PREFABBRICAZIONE CONCI (Usine

de préfabrication voussoirs )

AREA STOCCAGGIO CONCI CON CARRO

PONTE (Aire de stockage voussoirs avec pont roulant)

19

39

FASCIO MANUTENZIONE/RICOVERO

TRENINI + OFFICINA (Faisceau de voie trains

suiveurs)

IMPIANTO DISTRIBUZIONE GASOLIO

SOSPESO (CON BACINO DI RITENZIONE)

(Station  de distribution gasoil suspendu (avec bac de rétention)

VIABILITA' DI CANTIERE  (Piste de chantier)

RECINZIONE INTERNA (Clôture intérieure)

CON BARRIERA ARBOREA SPINOSA

EVENTUALE

RECINZIONE ESTERNA (Clôture extérieure)

FASCIA FLUVIALE "A" (Bande Fluviale "A")

FASCIA FLUVIALE "B" (Bande Fluviale "B")

FASCIA FLUVIALE "C" (Bande Fluviale "C")

35
GRUPPI ELETTROGENI (Groupes électrogènes)

NASTRO TRASPORTATORE (Convoyeur )

VUE D'ENSEMBLE / PIANO DI LOCALIZZAZIONE

SALBERTRAND

41

IMPIANTO DI CARICAMENTO SU TRENO-

(Site de chargement sur train)

ECHELLE GRAPHIQUE 1:2000 / SCALA GRAFICA 1:2000

0 20 100 200 m40

SYSTEME DE REFERENCE LTF 2004c /

SISTEMA DI RIFERIMENTO LTF 2004c

N

PARCHEGGIO AUTOMEZZI DI CANTIERE

(Parking véhicules de chantier)

6

7

PARCHEGGIO AUTOVEICOLI

(Parking véhicules)

STRADA DI VIGILANZA   (Voire pour la vigilance)

Stoccaggio materiale per trasporto

su treno a siti di deposito di Caprie

e Torrazza Piemonte

Stoccaggio materiale valorizzato

Stoccaggio smarino in cantiere

Stoccaggio inerti per cls

Legenda aree deposito materiali

Stoccaggio smarino da siti di produzione

}Aree di deposito

intermedio materiali

da scavo

Dune terreno di scotico

Superficie area di cantiere ca. =125.000 m2
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667.10

664.00
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Strada delle vigne

Dorsale di restituzione in Dora

(Collettore smaltimento acque

e scarico in Dora realizzato per

il cantiere del cunicolo esplorativo

della Maddalena)

Briglia e Opera di presa IREN

(attualmente non utilizzata)
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VUE EN PLAN / PLANIMETRIA - Echelle 1:1000 en A1  / Scala 1:1000 in A1

SYSTEME DE REFERENCE LTF 2004c /

SISTEMA DI RIFERIMENTO LTF 2004c

N

VUE D'ENSEMBLE / PIANO DI LOCALIZZAZIONE

ECHELLE GRAPHIQUE 1:1000 / SCALA GRAFICA 1:1000

0 10 50 100 m20

N

Infermeria

Spogliatoio

Locale visitatori

Uffici di cantiere

Guardiania

Cabina consegna elettrica

Cabina di trasformazione per servizi in galleria

Impianto aria industriale

Impianto acqua industriale

Impianto trattamento acque

Installation des traitements des eaux

Cisterna additivi spritz (con bacino di ritenzione)

Stazione di betonaggio (con silos verticale)

Silos per malte di iniezione

Impianto lavaggio mezzi di cantiere

Impianto lavaggio ruote

Pesa

Benne per raccolta dei rifiuti

Area stoccaggio conci

Generatori elettrici

Imbocco galleria

Aree coperte per deposito materiali sciolti

Bureaux de chantier

Gardiennage

Vestiaires

Infirmerie

Local visitateurs

Poste de livraison électrique

Poste de transformation pour les services

de la galerie

(locale compressori + cisterna)

Air industrielle (compresseurs + réservoir)

Eau industrielle (Pompes + réservoirs)

(locale pompe + vasche di accumulo)

Cuve pour additifs BP

Usine de bétonnage (avec silos verticaux)

Silos pour mortier d'injection

Installation pour nettoyage véhicules de chantier

Installation pour nettoyages de roues

Bascule

Bennes pour déchets

Aire de stockage voussoirs

Groupes électrogènes

Portail de la galerie

Impianto di refrigerazione acqua TBM

Equipements de refroidissements TBM

Stoccaggio smarino

Ventolino aerazione

Ventilateur pour la galerie

Recinzione esterna / Clôture extérieure

Nastro trasportatore

Convoyeur

Recinzione esistente / Clôture existante

Recinzione interna

Clôture intérieure

Parapetto / Parapet

Strada di vigilanza

Viabilité de chantier

Strada di cantiere

Viabilité pour la vigilance

Stoccaggio inerti

Limite occupazione temp per installaz cantiere

Entreposage temporaire

Entreposage inertes

Installations de stockage couvertes

Seuil occupation temporaire

Nuove barriere stradali di contenimento /

Nouveaux guard rails

Documenti di riferimento / Documents de reference:

 PRV_C3A_6037_33-48-01_10-01_Relazione illustrativa cantiere Maddalena ed area Colombera

 PRV_C3A_3856_26-48-35_10-02_Relazione di calcolo muri provvisori imbocco e area consegna TERNA

 PRV_C3A_6433_33-48-01_30-03_Planimetria cantiere Maddalena su ortofoto

 PRV_C3A_6435_33-48-01_40-01_Sezioni area cantiere Maddalena - Tavola 1 di 2

 PRV_C3A_6436_33-48-01_40-01_Sezioni area cantiere Maddalena - Tavola 2 di 2

 PRV_C3A_7582_26-48-35_30-05_Planimetria Opere di sostegno

 PRV_C3A_3857_26-48-35_30-04_Planimetria muri provvisori imbocco e area consegna TERNA

 PRV_C3B_2041_26-48-97_30-01_Planimetria piano di monitoraggio

 PRV_C3A_7812_33-48-01_30-08_Muro Maddalena Est

 PRV_C3A_6018_33-01-02_40-01_Chiusure di cantiere_barriere e recinzioni

 PRV_C3A_7828_33-48-10_30-04_Viabilità perimetrale Maddalena Est

 PRV_C3B_2040_26-48-97_10-01_Relazione piano monitoraggio versante Maddalena

 PRV_C3B_2041_26-48-97_30-01_Planimetria piano di monitoraggio Maddalena

Barriere paramassi /

Barriere pare-blocs

con fascia arborea spinosa eventuale

Stoccaggio materiale per trasporto

su treno a siti di deposito di Caprie

e Torrazza Piemonte

Stoccaggio materiale valorizzato

Stoccaggio smarino in cantiere

Stoccaggio inerti per cls

Legenda aree deposito materiali

Stoccaggio smarino da siti di produzione

}Aree di deposito

intermedio materiali

da scavo

Dune terreno di scotico

Tipologico e stratigrafia del piazzole
di caratterizzazione smarino

Superficie area di cantiere ca. =120.000 m²

Superficie area di cantiere ca. =60.000 m²
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4

1

Varco pedonale

(Passage piéton)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco pedonale

(Passage piéton)

17

12

Deposito di scotico vegetale

(Dépôts de tissus végétaux)

2° Varco di Sicurezza con sbarra

(2° Porte de sécurité)

Deposito di scotico vegetale

(Dépôts de tissus végétaux)
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VUE EN PLAN / PLANIMETRIA - Echelle 1:1000 en A1  / Scala 1:1000 in A1

SYSTEME DE REFERENCE LTF 2004c /

SISTEMA DI RIFERIMENTO LTF 2004c

4

INFERMERIA (Infirmerie ) (1)

3 SPOGLIATOIO (Vestiaires)  (1)

5 (omissis)

1
UFFICI (Bureaux de chantier) (1)

2
GUARDIANIA (Gardiennage) (1)

PARCHEGGIO AUTOVEICOLI LAVORATORI

(Parking main d'œuvre)

PARCHEGGIO AUTOMEZZI DI CANTIERE

(Parking véhicules de chantier)

MAGAZZINO (Magasin)

11

13
CABINA CONSEGNA ENEL O CABINE DI

DISTRIBUZIONE (Poste de livraison « ENEL » ou poste

de livraison de distribution)

8 OFFICINA + DEPOSITI OLII, GRASSI,

ETC. (CON BACINO DI RITENZIONE)

(Atelier mécanique + dépôt (huiles, graisses, etc.) avec

bac de rétention)

9
OFFICINA ELETTRICA + DEPOSITO CAVI

(Atelier électrique + dépôt câbles)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

IMPIANTO TRATTAMENTO ACQUE

(Installation des traitements des eaux)

 (omissis)

(omissis)

(omissis)

IMPIANTO LAVAGGIO MEZZI DI CANTIERE

(Installation pour nettoyage véhicules de chantier )

IMPIANTO LAVAGGIO RUOTE (Installation pour

nettoyages de roues)

PESA (Bascule)

PIAZZOLA ELISOCCORSO (Aire pour hélicoptère

de sauvetage) (1)

(omissis)

VASCA DI EMERGENZA (DA 1000 MC) ( Bac d'émergence)

SEDIMENTATORI (Installation pour la sédimentation)

VASCA D'INGRESSO ( Bac d'entrée )

FILTROPRESSA ( Filtre-presse)

ALTRI TRATTAMENTI (Autres)

(omissis)

(omissis)

12

6

7

10

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

a

b

c

d

e

(omissis)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

STAZIONE DI BETONAGGIO (CON

SILOS VERTICALE)  (Usine de bétonnage

(avec silos verticaux)

SILOS PER MALTE DI INIEZIONE (Silos pour

mortier d'injection)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

(omissis)

BENNE PER RACCOLTA DIFFERENZIATA

DEI RIFIUTI (Bennes pour collecte sélective )

SISTEMA AUTOMATICO DI CONTROLLO

DEGLI ACCESSI ( système automatique de contrôle

des accès)

ASPETTI PRINCIPALI:

 Tutti i depositi di materiali sciolti devono essere coperti al fine che non si verifichino fenomeni di dilavamento o dispersioni polveri

 Gli impianti e le installazioni devono essere schermati contro le emissioni di polveri e di rumore

 Tutte le coperture devono essere dotate di pluviali per ridurre le acque di prima pioggia da trattare e massimizzarne il riutilizzo

 Tutte le zone soggette al transito dei veicoli devono essere asfaltate

 La gesttione dei rifiuti deve avvenire secondo i principi della raccolta differenziata

Per gli altri aspetti si rimanda alla relazione specifica di progetto

ASPECTS PRINCIPAUX:

 Tous les dépôts de matériaux en vrac devront être couverts pour éviter phénomènes de délavage ou la dispersion de poussière

 Les équipements et les installations doivent avoir des couvertures pour éviter les émissions de poussière et bruit

 Toutes les couvertures doivent avoir des pluviales pour réduire les eaux à traiter et maximiser leur réutilise

 Toutes les zones destinées au transit des véhicules doivent être goudronné

 La gestion des déchets doit être faite selon les principes de la collecte sélective

Pour les autres aspects faire référence au rapport spécifique de projet

N

VUE D'ENSEMBLE / PIANO DI LOCALIZZAZIONE

SALBERTRAND

Documenti di riferimento / Documents de reference:

 PRV_C3A_6039_33-50-01_10-02_Relazione illustrativa Cantiere imbocco est Tunnel di Base

 PRV_C3A_7834_33-50-01_30-30_Planimetria cantiere "Imbocco Est Tunnel di Base" - da T0 +83 a F.L.

 PRV_C3A_7835_33-50-01_30-31_Planimetria cantiere "Imbocco Est Tunnel di Base" - da T0 +72 a T0 +82  su ortofoto

 PRV_C3A_7836_33-50-01_30-32_Planimetria cantiere "Imbocco Est Tunnel di Base" - da T0 +83 a F.L. su ortofoto

 PRV_C3A_1487_33-50-01_40-02_Imbocco Est TdB ed Area di lavoro di Susa - Sezioni

 PRF_C3A_6033_33-01-02_30-18_Terreno vegetale Imbocco Est TdB, area di Susa ed Imbocco Ovest TdI

 PRV_C3A_6018_33-01-02_40-01_Chiusure di cantiere, barriere e recinzioni

VIABILITA' DI CANTIERE  (Piste de chantier)

RECINZIONE INTERNA (Clôture intérieure)

CON FASCIA ARBOREA

RECINZIONE ESTERNA (Clôture extérieure)

NASTRO TRASPORTATORE (Convoyeur )

STOCCAGGIO AGGREGATI CLS (Stockage

agrégats pour béton )

STRADA DI VIGILANZA (Voire pour la vigilance)

ANTIRUMORE e FASCIA ARBOREA

RECINZIONE ESTERNA CON PANNELLO

EVENTUALE (Clôture extérieure avec panneaux anti-bruit)

DEPOSITO MATERIALI DA COSTRUZIONE

(Dépôt matériaux de construction)

Stoccaggio materiale per trasporto

su treno a siti di deposito di Caprie

e Torrazza Piemonte

Stoccaggio materiale valorizzato

Stoccaggio smarino in cantiere

Stoccaggio inerti per cls

Legenda aree deposito materiali

Stoccaggio smarino da siti di produzione

}Aree di deposito

intermedio materiali

da scavo

Dune terreno di scotico

Superficie area di cantiere ca. =50.000 m²
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(Sous passage définitif)
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Fascia per ripristini ambientali anticipati (Réaménagement environnemental anticipés)

25

40

2

Estensione Area di

Cantiere al mese T0+54

 13.400 m²

(Eventuelle aire de dépôt)

Area a disposizione

50.000 m²

(Aire à disposition)
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Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco pedonale

(Passage piéton)

2° Varco di Sicurezza con sbarra

(2° Porte de sécurité)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco pedonale

(Passage piéton)

Varco carrabile

(Passage carrosable)

Varco pedonale

(Passage piéton)

Varco pedonale

(Passage piéton)
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VUE EN PLAN / PLANIMETRIA - Echelle 1:1000 en A1  / Scala 1:1000 in A1

SYSTEME DE REFERENCE LTF 2004c /

SISTEMA DI RIFERIMENTO LTF 2004c

DEPOSITO MATERIALI DA COSTRUZIONE

(Dépôt matériaux de construction)

4
INFERMERIA (Infirmerie )

3
SPOGLIATOIO (Vestiaires)

5 LOCALE VISITATORI (Local visitateurs)

1
UFFICI (Bureaux de chantier)

2
GUARDIANIA (Gardiennage)

PARCHEGGIO AUTOVEICOLI (LAVORATORI

+ VISITATORI) (Parking (main d'œuvre + visitateurs))

PARCHEGGIO AUTOMEZZI DI CANTIERE

(Parking véhicules de chantier)

MAGAZZINO (Magasin)

11

13
CABINA CONSEGNA ENEL O CABINE DI

DISTRIBUZIONE (Poste de livraison « ENEL » ou poste

de livraison de distribution)

8 OFFICINA + DEPOSITI OLII, GRASSI,

ETC. (CON BACINO DI RITENZIONE)

(Atelier mécanique + dépôt (huiles, graisses, etc.) avec

bac de rétention)

9

OFFICINA ELETTRICA + DEPOSITO CAVI

(Atelier électrique + dépôt câbles)

CABINA DI TRASFORMAZIONE PER

SERVIZI IN GALLERIA  (Poste de

transformation pour les services de la galerie)

IMPIANTO ARIA INDUSTRIALE (LOCALE

COMPRESSORI + CISTERNA) (Air industrielle

(compresseurs + réservoir))

IMPIANTO ACQUA INDUSTRIALE (LOCALE

POMPE + VASCHE DI ACCUMULO) (Eau

industrielle (Pompes + réservoirs))

IMPIANTO TRATTAMENTO ACQUE

(Installation des traitements des eaux)

 (omissis)

IMPIANTO DISTRIBUZIONE GASOLIO

(CON BACINO DI RITENZIONE) (Station

de distribution gasoil (avec bac de rétention))

CISTERNA ADDITIVI SPRITZ (CON BACINO

DI RITENZIONE) (Cuve pour additifs BP)

STAZIONE DI BETONAGGIO (CON

SILOS VERTICALE)  (Usine de bétonnage

(avec silos verticaux))

STOCCAGGIO AGGREGATI CLS (RISERVA

PER AVANZAMENTO DI 15 GIORNI) (Stockage

agrégats pour béton (réserve de 15j) )

IMPIANTO LAVAGGIO MEZZI DI CANTIERE

(Installation pour nettoyage véhicules de chantier )

IMPIANTO LAVAGGIO RUOTE (Installation pour

nettoyages de roues)

PESA (Bascule)

PIAZZOLA ELISOCCORSO (Aire pour hélicoptère

de sauvetage)

VASCA DI EMERGENZA (DA 1000 MC) ( Bac d'émergence)

SEDIMENTATORI (Installation pour la sédimentation)

VASCA D'INGRESSO ( Bac d'entrée )

ALTRI TRATTAMENTI (Autres)

VENTOLINO AERAZIONE (Ventilateur pour la

galerie)

PORTICO IMBOCCO GALLERIA

(Portique au portail de la galerie)

12

6

7

10

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

a

b

c

d

e

 (omissis)

 (omissis)

 (omissis)

 (omissis)

 (omissis)

IMPIANTO DI PREPARAZIONE MATERIALI

DA RILEVATO e relativo deposito temporaneo

(Usine de préparation des materiux pour les remblais)

 (omissis)

ASPETTI PRINCIPALI:

 Tutti i depositi di materiali sciolti devono essere coperti al fine che non si verifichino fenomeni di dilavamento o dispersioni polveri

 Gli impianti e le installazioni devono essere schermati contro le emissioni di polveri e di rumore

 Tutte le coperture devono essere dotate di pluviali per ridurre le acque di prima pioggia da trattare e massimizzarne il riutilizzo

 Tutte le zone soggette al transito dei veicoli devono essere asfaltate

 La gesttione dei rifiuti deve avvenire secondo i principi della raccolta differenziata

Per gli altri aspetti si rimanda alla relazione specifica di progetto

ASPECTS PRINCIPAUX:

 Tous les dépôts de matériaux en vrac devront être couverts pour éviter phénomènes de délavage ou la dispersion de poussière

 Les équipements et les installations doivent avoir des couvertures pour éviter les émissions de poussière et bruit

 Toutes les couvertures doivent avoir des pluviales pour réduire les eaux à traiter et maximiser leur réutilise

 Toutes les zones destinées au transit des véhicules doivent être goudronné

 La gestion des déchets doit être faite selon les principes de la collecte sélective

Pour les autres aspects faire référence au rapport spécifique de projet

EVENTUALE AREA DI DEPOSITO  (Aire de

dépôt éventuel)

AREE COPERTE PER DEPOSITO

MATERIALI SCIOLTI (Dépôts couverts pour

stockage matériaux en vrac)

SILOS PER MALTE DI INIEZIONE (Silos pour

mortier d'injection)

GRUPPI ELETTROGENI (Groupes électrogènes)

FILTROPRESSA ( Filtre-presse)

 (omissis)

BENNE PER RACCOLTA DIFFERENZIATA

DEI RIFIUTI (Bennes pour collecte sélective )

SISTEMA AUTOMATICO DI CONTROLLO

DEGLI ACCESSI ( système automatique de contrôle

des accès)

N

VUE D'ENSEMBLE / PIANO DI LOCALIZZAZIONE

SALBERTRAND

VIABILITA' DI CANTIERE  (Piste de chantier)

RECINZIONE INTERNA (Clôture intérieure)

CON FASCIA ARBOREA EVENTUALE

RECINZIONE ESTERNA (Clôture extérieure)

NASTRO TRASPORTATORE (Convoyeur )

STRADA DI VIGILANZA (Voire pour la vigilance)

ANTIRUMORE e FASCIA ARBOREA

RECINZIONE ESTERNA CON PANNELLO

EVENTUALE (Clôture extérieure avec panneaux anti-bruit)

Stoccaggio materiale per trasporto su

treno a siti di deposito di Caprie e

Torrazza Piemonte

Stoccaggio materiale valorizzato

Stoccaggio smarino in cantiere

Stoccaggio inerti per cls

Legenda aree deposito materiali

Stoccaggio smarino da siti di produzione

}Aree di

deposito

intermedio

materiali da

scavo

Dune terreno di scotico

Superficie area di cantiere ca. =250.000 m²

Documenti di riferimento  / Documents de reference :

 PRV_C3A_6040_33-50-01_10-03_Relazione illustrativa Cantiere Imbocco Ovest Tunnel di Interconnessione

 PRV_C3A_7839_33-50-01_30-34_Area  di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI Planimetria da T0+79 a T0+96

 PRV_C3A_7840_33-50-01_30-35_Area  di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI Planimetria da T0+97 a F.L.

 PRV_C3A_7841_33-50-01_30-36_Area  di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI Planimetria su ortofoto da T0+36 a T0+78

 PRV_C3A_7842_33-50-01_30-37_Area di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI Planimetria su ortofoto da T0+79 a T0+96

 PRV_C3A_7843_33-50-01_30-38_Area di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI Planimetria su ortofoto da T0+97 a F.L.

 PRV_C3A_1487_33-50-01_40-02_Imbocco Est TdB ed Area di lavoro di Susa - Sezioni

 PRV_C3A_1488_33-50-01_40-03_Area di lavoro di Susa e Imbocco Ovest TdI - Sezioni

 PRF_C3A_6033_33-01-02_30-18_Terreno vegetale Imbocco Est TdB, area di Susa ed Imbocco Ovest TdI

 PRV_C3A_6018_33-01-02_40-01_Chiusure di cantiere, barriere e recinzioni

 PRV_C3A_6484_33-50-35_30-05_Dossier fasi realizzative
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VUE EN PLAN / PLANIMETRIA - Echelle 1:1000 en A1  / Scala 1:1000 in A1

DEPOSITO MATERIALI DA COSTRUZIONE

(Dépôt matériaux de construction)

4

INFERMERIA (Infirmerie)

3 SPOGLIATOIO (Vestiaires)

1
UFFICI (Bureaux de chantier)

2

GUARDIANIA (Gardiennage)

PARCHEGGIO AUTOVEICOLI (LAVORATORI

+ VISITATORI) (Parking (main d'œuvre + visitateurs))

PARCHEGGIO AUTOMEZZI DI CANTIERE

(Parking véhicules de chantier)

MAGAZZINO (Magasin)

13

CABINA CONSEGNA ENEL O CABINE DI

DISTRIBUZIONE (Poste de livraison « ENEL » ou poste

de livraison de distribution)

8 OFFICINA + DEPOSITI OLII, GRASSI,

ETC. (CON BACINO DI RITENZIONE)

(Atelier mécanique + dépôt (huiles, graisses, etc.) avec

bac de rétention)

9

IMPIANTO ARIA INDUSTRIALE (LOCALE

COMPRESSORI + CISTERNA) (Air industrielle

(compresseurs + réservoir))

IMPIANTO ACQUA INDUSTRIALE (LOCALE

POMPE + VASCHE DI ACCUMULO) (Eau

industrielle (Pompes + réservoirs))

IMPIANTO DISTRIBUZIONE GASOLIO

(CON BACINO DI RITENZIONE) (Station

de distribution gasoil (avec bac de rétention))

CISTERNA ADDITIVI SPRITZ (CON BACINO

DI RITENZIONE) (Cuve pour additifs BP)

IMPIANTO LAVAGGIO MEZZI DI CANTIERE

(Installation pour nettoyage véhicules de chantier )

IMPIANTO LAVAGGIO RUOTE (Installation pour

nettoyages de roues)

PIAZZOLA ELISOCCORSO (Aire pour hélicoptère

de sauvetage)

12

6

7

10

15

16

19

20

24

25

27

28

35

GRUPPI ELETTROGENI (Groupes électrogènes)

OFFICINA ELETTRICA + DEPOSITO CAVI

(Atelier électrique + dépôt câbles)

BENNE PER RACCOLTA DIFFERENZIATA

DEI RIFIUTI (Bennes pour collecte sélective)

N.B: In fase esecutiva dovrà essere data priorità alla
formazione di dune con funzione di barriera
antirumore, recinzione e margine di protezione.

En phase exécutive on devra donner priorité à la
formation de dunes avec fonction d'écran antibruit,
clôture et digue de protection.

N

VUE D'ENSEMBLE / PIANO DI LOCALIZZAZIONE

VIABILITA' DI CANTIERE  (Piste de chantier)

RECINZIONE INTERNA (Clôture Intérieure)

CON FASCIA ARBOREA EVENTUALE

RECINZIONE ESTERNA (Clôture extérieure)

STRADA DI VIGILANZA (Voire pour la vigilance)

ANTIRUMORE e FASCIA ARBOREA

RECINZIONE ESTERNA CON PANNELLO

EVENTUALE (Clôture extérieure avec panneaux anti-bruit)

SYSTEME DE REFERENCE LTF 2004c /

SISTEMA DI RIFERIMENTO LTF 2004c

ASPETTI PRINCIPALI:

 Tutti i depositi di materiali sciolti devono essere coperti al fine che non si verifichino fenomeni di dilavamento o dispersioni polveri

 Gli impianti e le installazioni devono essere schermati contro le emissioni di polveri e di rumore

 Tutte le coperture devono essere dotate di pluviali per ridurre le acque di prima pioggia da trattare e massimizzarne il riutilizzo

 Tutte le zone soggette al transito dei veicoli devono essere asfaltate

 La gesttione dei rifiuti deve avvenire secondo i principi della raccolta differenziata

Per gli altri aspetti si rimanda alla relazione specifica di progetto

ASPECTS PRINCIPAUX:

 Tous les dépôts de matériaux en vrac devront être couverts pour éviter phénomènes de délavage ou la dispersion de poussière

 Les équipements et les installations doivent avoir des couvertures pour éviter les émissions de poussière et bruit

 Toutes les couvertures doivent avoir des pluviales pour réduire les eaux à traiter et maximiser leur réutilise

 Toutes les zones destinées au transit des véhicules doivent être goudronné

 La gestion des déchets doit être faite selon les principes de la collecte sélective

Pour les autres aspects faire référence au rapport spécifique de projet

DOCUMENTI DI RIFERIMENTO / DOCUMENTS DE REFERENCE

 PRV_C3A_TS3_6041_RELAZIONE ILLUSTRATIVA CANTIERE "IMBOCCO EST TUNNEL DI

INTERCONNESSIONE" E CANTIERE "INNESTO BUSSOLENO"

 PRV_C3A_TS3_7870_PLANIMETRIA CANTIERE "IMBOCCO EST TUNNEL DI INTERCONNESSIONE" E

CANTIERE "INNESTO BUSSOLENO" DA T0+36 A T0+67

 PRV_C3A_TS3_6517_CANTIERE "IMBOCCO EST TUNNEL DI INTERCONNESSIONE" SEZIONE

 PRV_C3A_TS3_6018_CHIUSURE DI CANTIERE_BARRIERE E RECINZIONI

SCALA GRAFICA 1:1.000 /

ECHELLE GRAPHIQUE 1:1.000

0 20 40 60 m

Stoccaggio materiale per

trasporto su treno a siti di

deposito di Caprie e

Torrazza Piemonte

Stoccaggio materiale valorizzato

Stoccaggio smarino in cantiere

Stoccaggio inerti per cls

Legenda aree deposito materiali

Stoccaggio smarino da siti di produzione

}Aree di

deposito

intermedio

materiali da

scavo

Dune terreno di scotico

N

Superficie area di cantiere ca. =45.000 m²

Superficie area di cantiere ca. =45.000 m²


